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Operation – Beaconing/Reset 

Beaconing

Remove the weapon from holster.
The device will automatically start beaconing and any cameras 
within range* will start recording.
* Camera sensitivity can be con�gured via DEMS 360.
The device will continue to beacon for 60 minutes or until it is 
manually powered down.
Re-holstering the weapon DOES NOT cause beaconing to cease.

Status Check (Beaconing)

• Brie�y press the button for less than 1 second for Status Check.
• Beaconing state con�rmed by �ashing Blue Status LED.
• Battery status is also indicated via Battery Charge LED.

Power down/Reset

NOTE: The device can be powered down when calibrating, armed 
or beaconing.
Hold power button for 5 seconds.
Initially the LEDs will indicate the current status, then, both will 
�ash white about six times. Continue to hold down the button until 
both LEDs �ash red, indicating the device is powering down, then 
release the button.
NOTE:  Stop the device from beaconing before attempting to stop 
the camera recording.
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Multi-Function button
2 second hold to power on and initiate calibration
<1 second press for status check (indicated via LED colour)
5 second hold to power down

Battery Charge LED
Indicates charging status when charging via USB
Indicates battery level during operation via status check

Status LED
Indicates device status: calibrating, calibrated, calibration 
error, armed, beaconing or powering down

USB Port 
Used for charging via USB Micro B cable (supplied separately).
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Charging Operation - ArmingEN

The device has a 110mAh battery and charging via USB should 
take between 60-90 minutes.

Battery Charge LED When Disconnected
Brie�y press the button for less than 1 second for Status Check.

At least 8 days of charge remaining
4-7 days of charge remaining
1-3 days of charge remaining
Less than 1 day of charge remaining

When the USB cable is disconnected, both LEDs will brie�y �ash 
Red to indicate the device is powering down.

If the full charged device has not been used for 15 days, it is 
advisable to recharge to 100% before using.

Charging progress is indicated by the Charging state LED:
Charging - trickle Charge
Charging - 0-49% charged
Charging - 50-99% charged
Charging - 100%
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Micro USB
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Arming
1) Mount the device on the holster as per the guidelines speci�c to 

the holster and weapon being used. 
2) Ensure the weapon is holstered.
3) Hold the button for 2 seconds to power on and initiate the 

calibration cycle.
Calibration is indicated by �ashing pink Status LED and lasts for 15 
seconds.  
During the calibration cycle:
• Keep the weapon holstered for the �rst 5 seconds
• Unholster the weapon for about 5 seconds
• Return the weapon to holster for the �nal 5 seconds
The completion of the calibration cycle is con�rmed via Solid Pink 
Status LED.
Armed status is then con�rmed by Solid Blue Status LED for 10 
seconds.
A fully charged device can be expected to last for at least 15 days 
when in the armed state. The battery charge can be checked with 
a single short press of the button:

Status Check (Armed)
Brie�y press the button for less than 1 second for Status Check.
• Armed state con�rmed by Solid Blue Status LED.
• Battery status is also indicated via Battery Charge LED.

Calibration Failure

Calibration failure is reported by �ashing red and white LEDs.
Calibration may fail due to:
• Insu�cient signal to di�erentiate between holster/unholstered 

states.
• The weapon was not holstered at the end of the 15 seconds.
If calibration fails the device will power down and the calibration 
process must be restarted.
NOTE:  Calibration can be aborted by holding the power button for 
5 seconds.
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Bouton multifonction
2 secondes de maintien pour allumer et lancer la calibration
<1 seconde de pression pour véri�er l'état (indiqué par la 
couleur de la LED)
5 secondes maintenez pour éteindre

LED de charge de la batterie
Indique le statut de charge lors de la charge par USB
Indique le niveau de batterie pendant le fonctionnement via la 
véri�cation du statut

LED d'état
Indique l'état de l'appareil : calibrage, calibré, erreur de 
calibrage, armé, balisage ou mise hors tension

Port USB 
Utilisé pour la charge via câble USB Micro B (fourni 
séparément).
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Pulsante multifunzione
2 secondi di pressione per accendere e iniziare la calibrazione
<1 secondo di pressione per veri�care lo stato (indicato 
tramite colore LED)
5 secondi secondi di tenere per spegnere

LED di carica della batteria
Indica lo stato di ricarica quando si ricarica tramite USB
Indica il livello della batteria durante l'operazione tramite 
controllo dello stato

LED di stato
Indica lo stato del dispositivo: calibrazione, calibrazione 
completata, errore di calibrazione, armato, beaconing o 
spegnimento

Porta USB 
Viene utilizzato per la ricarica tramite cavo USB Micro B 
(fornito separatamente).
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L'appareil a une batterie de 110mAh et la charge via USB devrait 
prendre entre 60 et 90 minutes.

LED de charge de batterie lorsqu'elle est déconnectée
Appuyez brièvement sur le bouton pendant moins de 1 seconde 
pour Véri�cation du statut.

Au moins 8 jours de charge restants
4-7 jours de charge restants
1-3 jours de charge restants
Moins d'un jour de charge restant

Lorsque le câble USB est déconnecté, les deux DEL clignoteront 
brièvement en rouge pour indiquer que l'appareil s'éteint.

Si l'appareil entièrement chargé n'a pas été utilisé pendant 15 
hours, il est recommandé de le recharger à 100% avant de l'utiliser.

La progression de la charge est indiquée par le témoin d'état de charge :
Chargement - charge d'entretien
Chargement - 0-49% chargé
Chargement - 50-99% chargé
Chargement - 100%
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Il dispositivo ha una batteria da 110mAh e la ricarica tramite USB 
dovrebbe richiedere tra 60 e 90 minuti.

LED di carica della batteria quando disconnesso
Premere brevemente il pulsante per meno di 1 secondo per 
Controllo dello stato .

Almeno 8 giorni di carica rimanenti
4-7 giorni di carica rimanenti
1-3 giorni di carica rimanenti
Meno di 1 giorno di carica rimanente

Quando il cavo USB viene scollegato, entrambi i LED lampeggeranno 
brevemente di rosso per indicare che il dispositivo si sta spegnendo.

Se il dispositivo carico al 100% non viene utilizzato per 15 giorni, si 
consiglia di ricaricarlo al 100% prima dell'uso.

Il progresso di ricarica è indicato dal LED di stato di ricarica:
Caricamento - carica di mantenimento
Caricamento - 0-49% caricato
Caricamento - 50-99% caricato
Caricamento - 100%
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Armer
1) Montez l'appareil sur le holster conformément aux directives 

spéci�ques au holster et à l'arme utilisée.
2) Véri�ez que l'arme est en holster.
3) Appuyez sur le bouton pendant 2 secondes pour mettre sous 

tension et lancer le cycle de calibration.
La calibration est indiquée par le clignotement du témoin d'état 
rose et dure 15 secondes.
Pendant le cycle de calibration:
• Gardez l'arme en holster pendant les 5 premières secondes
• Déholster l'arme pendant environ 5 secondes
• Remettez l'arme en holster pendant les 5 dernières secondes.
L'achèvement du cycle d'étalonnage est con�rmé par la LED d'état 
rose �xe.
L'état armé est ensuite con�rmé par la LED d'état bleu �xe 
pendant 10 secondes.
Un appareil entièrement chargé peut être attendu pour durer au 
moins 15 jours lorsqu'il est dans l'état armé. La charge de la batterie 
peut être véri�ée avec une pression courte unique du bouton :

Véri�cation du status (armé)
Appuyez brièvement sur le bouton pendant moins de 1 seconde 
pour véri�er le statut.
• L'état armé est con�rmé par le témoin lumineux bleu �xe.
• Le niveau de la batterie est également indiqué par le témoin 

lumineux de charge de la batterie.

Échec de l'étalonnage

L'échec de l'étalonnage est signalé par les témoins lumineux rouge 
et blanc clignotants.
L'étalonnage peut échouer en raison de :
• Un signal insu�sant pour di�érencier les états de holster / 

non-holster.
• L'arme n'a pas été rangée à la �n des 15 secondes.
Si l'étalonnage échoue, l'appareil s'éteindra et le processus 
d'étalonnage devra être redémarré.
REMARQUE : L'étalonnage peut être interrompu en maintenant le 
bouton d'alimentation enfoncé pendant 5 secondes.

Armamento
1) Montare il dispositivo sulla fondina secondo le linee guida 

speci�che per la fondina e l'arma in uso.
2) Assicurarsi che l'arma sia in fondina.
3) Tenere premuto il pulsante per 2 secondi per accendere e 

avviare il ciclo di calibrazione.
La calibrazione è indicata dal LED di stato rosa lampeggiante e 
dura 15 secondi.
Durante il ciclo di calibrazione:
• Tenere l'arma in fondina per i primi 5 secondi
• Sfoderare l'arma per circa 5 secondi
• Ritornare l'arma in fondina per i 5 secondi �nali
Il completamento del ciclo di calibrazione è confermato dal LED di 
stato rosa �sso.
lo stato armato viene quindi confermato dal LED di stato blu �sso 
per 10 secondi.
Ci si può aspettare che un dispositivo completamente carico duri 
per almeno 15 giorni quando è armato. La carica della batteria può 
essere veri�cata con una singola pressione breve del pulsante:

Controllo dello stato (armato)
Premere brevemente il pulsante per meno di 1 secondo per il 
controllo dello stato.
• Lo stato armato viene confermato dal LED di stato solido blu.
• Lo stato della batteria viene indicato anche dal LED di carica 

della batteria.

Errore di calibrazione
L'errore di calibrazione viene riportato dai LED rossi e bianchi 
lampeggianti.
La calibrazione può fallire a causa di:
• Segnale insu�ciente per di�erenziare tra stato in fondina / 
senza fondina.
• L'arma non era in fondina alla �ne dei 15 secondi.
Se la calibrazione non riesce, il dispositivo si spegne e il processo 
di calibrazione deve essere riavviato.
NOTA: la calibrazione può essere interrotta tenendo premuto il 
pulsante di accensione per 5 secondi.

Opération – Balisage / Reset

Balisage

Dégainer l'arme du holster.
L'appareil se mettra automatiquement à baliser et toutes les 
caméras à proximité* commenceront à enregistrer.
* La sensibilité de la caméra peut être con�gurée via DEMS 360.
L'appareil continuera à baliser pendant 60 minutes ou jusqu'à ce 
qu'il soit mis hors tension manuellement.
Le fait de remettre l'arme dans son étui N'ETRAÎNE PAS l'arrêt du 
balisage.

Véri�cation de l'état (balisage)

• Appuyez brièvement sur le bouton pendant moins de 1 seconde 
pour véri�er l'état.

• L'état de balisage est con�rmé par le clignotement de la LED 
d'état bleue.

• L'état de la batterie est également indiqué par la LED de charge 
de la batterie.

Mise hors tension / Réinitialisation

REMARQUE : L'appareil peut être mis hors tension lors de la 
calibration, de l'armement ou du balisage.
Maintenez le bouton d'alimentation enfoncé pendant 5 secondes.
Au début, les DEL indiqueront l'état actuel, puactualis les deux 
clignoteront en blanc environ six fois. Continuez à maintenir le 
bouton enfoncé jusqu'à ce que les deux DEL clignotent en rouge, 
indiquant que l'appareil est en cours de mise hors tension, puis 
relâchez le bouton.
REMARQUE : Arrêtez le balisage de l'appareil avant d'essayer 
d'arrêter l'enregistrement de la caméra.

Beaconing

Rimuovere l'arma dalla fondina.
Il dispositivo avvierà automaticamente il beaconing e tutte le 
telecamere nel raggio d'azione* inizieranno a registrare.
* Camera sensitivity can be con�gured via DEMS 360.
Il dispositivo continuerà a segnalare per 60 minuti o �no a quando 
non viene spento manualmente.
Riporre l'arma nella fondina NON fa cessare la trasmissione dei 
segnali di posizione.

Controllo dello stato (beaconing)

• Premere brevemente il pulsante per meno di 1 secondo per il 
controllo di stato.

• Lo stato di Beaconing viene confermato dal lampeggio del LED 
di stato blu.

• Lo stato della batteria viene anche indicato tramite il LED di 
ricarica della batteria.

Spegnimento/ripristino

NOTA: il dispositivo può essere spento durante la calibrazione, 
quando è in funzione o quando trasmette segnali di posizione.
Tenere premuto il pulsante di accensione per 5 secondi.
Inizialmente le spie a LED indicheranno lo stato attuale, quindi 
entrambe lampeggeranno di bianco circa sei volte. Continuare a 
tenere premuto il pulsante �no a quando entrambe le spie a LED 
non lampeggeranno di rosso, indicando che il dispositivo si sta 
spegnendo, quindi rilasciare il pulsante.
NOTA: Interrompere il beaconing del dispositivo prima di tentare di 
interrompere la registrazione della videocamera.
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Storage
Store in dry place, away from direct sunlight and sources of heat, 
at a temperature between -20°C and 45°C (-4°F to 113°F).
Lithium ion battery discharge naturally over extended periods of 
time and if not charged for prolonged periods of time, may 
deteriorate resulting in reduced performance and failure.
If your Bluetooth Trigger is kept in long-term storage it should be 
charged to at least 50% of full charge every month. Your warranty 
may be invalidated if you fail to recharge your battery regularly or 
to follow other instructions for the storage, installation, 
commissioning, use or maintenance of the device.

Battery Safety and Storage
Battery safety
Reveal’s Bluetooth Triggers use lithium Ion batteries which are 
common in most portable devices such as radios and mobile 
phones.  Reveal’s Bluetooth Triggers are safety tested with the 
appropriate certi�cation.
Damage to a lithium Ion battery can cause excessive heat build-up 
often associated by an audible “hissing” sound, smoke and, in 
extreme cases, combustion.  The Bluetooth Triggers casing 
provides a degree of battery protection, however, if the case 
becomes punctured or crushed by excessive forces, then there is 
a risk of battery damage. Therefore, we recommend that the user 
of Bluetooth Triggers performs a risk assessment as to the role of 
the wearer and likelihood of excessive trauma to the device.
If a Bluetooth Trigger becomes excessively hot or emits any 
unusual sounds or smoke then:
- Immediately detach the device and place in a safe area.
- Do not charge the device.
- Contact Reveal Support.

How to recycle your equipment
The symbol shown here and on the packaging means
that the product is classed as electrical or electronic
equipment, so DO NOT put it in your normal garbage bin.

It’s all part of the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
directive to recycle products in the best way, and get rid of 
dangerous things more safely. 

You should contact your retailer, supplier, or local city o�ce for 
advice on how to dispose of this product in an environmentally 
friendly way.

Reduction of hazardous substances
This product is compliant with the EU Registration, Evaluation, 
Authorization and Restriction of Chemicals (REACH) Regulation 
(Regulation No 1907/2006/EC) and the EU Restriction of Hazardous 
Substances (RoHS) Directive (Directive 2011/65/EU).

Radio Equipment Directive (RED) 
The Bluetooth Trigger product is compliant with the
requirements of the Radio Equipment Directive
(2014/53/EU).
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Botón multifunción
2 segundos de retención para encender y iniciar la calibración
<1 segundo de presión para comprobar el estado (indicado 
mediante el color del LED)
5 segundos mantenga para apagar

LED de carga de la batería
Indica el estado de carga cuando se carga a través de USB
Indica el nivel de batería durante el funcionamiento mediante 
la comprobación del estado

LED de estado
Indica el estado del dispositivo: calibrando, calibrado, error de 
calibración, armado, balizamiento o apagándose

Puerto USB
Se usa para cargar mediante el cable USB Micro B
(se suministra por separado).
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Multifunktionstaste
2 Sekunden halten, um einzuschalten und Kalibrierung zu 
starten
<1 Sekunde drücken, um Statusüberprüfung durchzuführen 
(wird durch LED-Farbe angezeigt)
5 Sekunden halten, um auszuschalten

Batterie-Lade-LED
Anzeigt Ladezustand beim Laden über USB
Anzeigt Batteriestatus während des Betriebs über Statusabfrage

Status-LED
Anzeigt Gerätestatus: Kalibrierung, kalibriert, 
Kalibrierungsfehler, bewa�net, Beaconing oder Abschalten

USB-Anschluss
Wird zum Laden über USB-Micro-B-Kabel (separat erhältlich) 
verwendet.
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Das Gerät hat einen 110mAh-Akku und das Au�aden über USB 
sollte zwischen 60 und 90 Minuten dauern.

Batterielade-LED bei Trennung
Drücken Sie die Taste kurz für weniger als 1 Sekunde, um den 
Status zu überprüfen.

Mindestens 8 Tage Ladung verbleibend
4-7 Tage Ladung verbleibend
1-3 Tage Ladung verbleibend
Weniger als 1 Tag Ladung verbleibend

Wenn das USB-Kabel getrennt wird, blinken beide LEDs kurz rot, 
um anzuzeigen, dass das Gerät heruntergefahren wird.

Wenn das vollständig aufgeladene Gerät 15 Tage lang nicht 
verwendet wurde, wird empfohlen, es vor der Verwendung auf 
100% aufzuladen.

Der Ladefortschritt wird durch die Ladezustands-LED angezeigt:
Lädt - Erhaltungsladung
Lädt - 0-49% aufgeladen
Lädt - 50-99% aufgeladen
Lädt - 100%

5s
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Micro USB
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El dispositivo tiene una batería de 110mAh y la carga a través de 
USB debería tardar entre 60 y 90 minutos.

LED de carga de batería cuando está desconectado
Presione brevemente el botón durante menos de 1 segundo para 
Comprobación de estado.

Al menos 8 días de carga restantes
4-7 días de carga restantes
1-3 días de carga restantes
Menos de 1 día de carga restante

Cuando el cable USB se desconecta, ambos LEDs parpadearán 
brevemente en rojo para indicar que el dispositivo se está apagando.

Si el dispositivo completamente cargado no se ha utilizado 
durante 15 días, se recomienda recargarlo al 100% antes de usarlo.

El progreso de carga se indica mediante el LED de estado de carga:
Cargando - carga ligero
Cargando - 0-49% cargado
Cargando - 50-99% cargado
Cargando - 100%
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Bewa�nen
1) Befestigen Sie das Gerät am Holster gemäß den für das Holster 

und die verwendete Wa�e spezi�schen Anleitungen.
2) Stellen Sie sicher, dass die Wa�e im Holster ist.
3) Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät 

einzuschalten und den Kalibrierungszyklus zu starten. Die 
Kalibrierung wird durch das Blinken der rosafarbenen 
Status-LED angezeigt und dauert 15 Sekunden.

Während des Kalibrierungszyklus:
• Lassen Sie die Wa�e im Holster für die ersten 5 Sekunden
• Holen Sie die Wa�e für ca. 5 Sekunden aus dem Holster
• Legen Sie die Wa�e für die letzten 5 Sekunden wieder in das Holster
Die Fertigstellung des Kalibrierzyklus wird durch eine feste rosa 
Status-LED bestätigt.
Der bewa�nete Zustand wird dann durch eine feste blaue 
Status-LED für 10 Sekunden bestätigt.
Ein voll aufgeladenes Gerät kann im bewa�neten Zustand 
mindestens 15 Tage lang halten. Die Batterieladung kann mit 
einem einzelnen kurzen Tastendruck überprüft werden:

Statusprüfung (Bewa�neter)
Brie�y press the button for less than 1 second for Status Check.
• Bewa�neter Zustand durch Solid Blue Status-LED bestätigt. 
• Der Batteriestatus wird auch über die Batterielade-LED angezeigt

Kalibrierungsfehler

Ein Kalibrierungsfehler wird durch Blinken der roten und weißen 
LEDs gemeldet.
Die Kalibrierung kann aus folgenden Gründen scheitern:
• Es gibt kein ausreichendes Signal, um zwischen dem 

Holster-/Unholster-Zustand zu unterscheiden.
• Die Wa�e wurde am Ende der 15 Sekunden nicht in das Holster 

gesteckt.
Wenn die Kalibrierung fehlschlägt, wird das Gerät ausgeschaltet, 
und der Kalibrierungsvorgang muss neu gestartet werden.
HINWEIS: Die Kalibrierung kann durch Drücken der Ein-/Aus-Taste 
für 5 Sekunden abgebrochen werden.

Armar
1) Monte el dispositivo en la funda según las pautas especí�cas de la 

funda y el arma que se esté utilizando.
2) Asegúrese de que el arma esté enfundada.
3) Mantenga pulsado el botón durante 2 segundos para encenderlo e 

iniciar el ciclo de calibración. La calibración se indica mediante el 
LED de estado rosa intermitente y dura 15 segundos.

Durante el ciclo de calibración:
• Mantenga el arma enfundada durante los primeros 5 segundos.
• Desenfunde el arma durante unos 5 segundos.
• Vuelva a enfundar el arma durante los últimos 5 segundos.
La �nalización del ciclo de calibración se con�rma a través del LED 
de estado sólido rosa.
El estado de armado se con�rma entonces mediante el LED de 
estado sólido azul durante 10 segundos.
Se puede esperar que un dispositivo completamente cargado tenga 
una duración mínima de 15 días en el estado de armado. La carga de 
la batería se puede comprobar con un solo pulsación breve del 
botón.

Comprobación de estado (armado)
Pulse brevemente el botón durante menos de 1 segundo para realizar 
una comprobación de estado.
• El estado armado es con�rmado por el LED azul de estado sólido
• El estado de la batería también se indica mediante el LED de carga 

de la batería

Error de calibración

El error de calibración se informa mediante los LEDs rojos y blancos 
intermitentes.
La calibración puede fallar debido a:
• Falta de señal para diferenciar entre los estados de funda /sin funda
• La pistola no se encontraba en la funda al �nalizar los 15 segundos
Si la calibración falla, el dispositivo se apagará y el proceso de 
calibración deberá reiniciarse.
NOTA: La calibración se puede cancelar manteniendo pulsado el 
botón de encendido durante 5 segundos.

Beaconing

Entfernen Sie die Wa�e aus dem Holster.
Das Gerät startet automatisch mit dem Beaconing und alle 
Kameras in Reichweite* beginnen mit der Aufnahme.
* Die Emp�ndlichkeit der Kamera kann über DEMS 360 kon�guriert 
werden.
Das Gerät beaconed weiterhin für 60 Minuten oder bis es manuell 
ausgeschaltet wird.
Das Holstern der Wa�e beendet das Beaconing nicht.

Statusüberprüfung (Beaconing)

• Drücken Sie die Taste kurz für weniger als 1 Sekunde für die 
Statusüberprüfung.

• Der Beaconing-Status wird durch Blinken der blauen Status-LED 
bestätigt.

• Der Batteriestatus wird auch über die Batterielade-LED 
angezeigt.

Ausschalten/Zurücksetzen

HINWEIS: Das Gerät kann beim Kalibrieren, bewa�net oder beim 
Beaconing ausgeschaltet werden.
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 5 Sekunden lang gedrückt.
Zunächst zeigen die LEDs den aktuellen Status an, dann blinken 
beide etwa sechsmal weiß. Halten Sie die Taste weiter gedrückt, 
bis beide LEDs rot blinken, was anzeigt, dass das Gerät 
ausgeschaltet wird. Lassen Sie die Taste dann los.
HINWEIS: Beenden Sie das Beaconing des Geräts, bevor Sie 
versuchen, die Kameraaufnahme zu beenden.

Balizamiento 

Retire el arma de la funda.
El dispositivo iniciará automáticamente el balizamiento y las 
cámaras dentro del alcance * comenzarán a grabar.
* La sensibilidad de la cámara se puede con�gurar a través de 
DEMS 360.
El dispositivo seguirá balizando durante 60 minutos o hasta que 
se apague manualmente.
Volver a guardar el arma NO hace que el balizamiento cese.

Comprobación de estado (balizamiento)
• Pulsa brevemente el botón durante menos de 1 segundo para la 

comprobación de estado.
• El estado de balizamiento se con�rma mediante el indicador LED 

azul de estado.
• El estado de la batería también se indica mediante el indicador 

LED de carga de la batería.

Apagar/Reiniciar
NOTA: El dispositivo se puede apagar durante la calibración, 
armado o balizamiento.
Mantenga pulsado el botón de encendido durante 5 segundos.
Inicialmente, los LEDs indicarán el estado actual, a continuación, 
ambos parpadearán en blanco unas seis veces. Mantenga pulsado 
el botón hasta que ambos LEDs parpadeen en rojo, lo que indica 
que el dispositivo se está apagando, a continuación, suelte el 
botón.
NOTA: Detenga el dispositivo del balizamiento antes de intentar 
detener la grabación de la cámara.
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FCC Statement:   
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and  
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.   
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital   device,  pursuant to part 15 of the 
FCC  Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there  is  no guarant 
ee that interference will not occur in a particular installation. If this  equipment  does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the   user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:   
—Reorient or relocate the receiving antenna.   
—Increase the separation between the equipment and receiver.   
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.   
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.   
Caution: Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible   for compliance could void the 
user's authority to operate the equipment.   
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environm ent. This transmitter 
must not be co‐located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter. 


